
II Paziņojumi

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

Komisija

2008/C 194/01 Valsts atbalsts ir atļauts saskaņā ar EK līguma 87. un 88. panta noteikumiem — Gadījumi, pret kuriem
Komisijai nav iebildumu (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

2008/C 194/02 Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju (Lieta COMP/M.5218 — Altor Fund II/Akers
Group) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4

III Sagatavošanā esoši tiesību akti

KOMISIJA

2008/C 194/03 Komisijas pieņemtie likumdošanas priekšlikumi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

IV Informācija

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTA INFORMĀCIJA

Padome

2008/C 194/04 Administratīvās vienošanās starp Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdību un Eiropas
Savienības Padomi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7

Eiropas Savienības

Oficiālais Vēstnesis

LV
(1) Dokuments attiecas uz EEZ (Turpinājums nākamajā lappusē)

Saturs LappusePaziņojums Nr.

1

ISSN 1725-5201

Izdevums
latviešu valodā

51. sējums

C194

Informācija un paziņojumi 2008. gada 31. jūlijs



Komisija

2008/C 194/05 Euro maiņas kurss . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9

2008/C 194/06 COM dokumentu, kas nav Komisijas pieņemtie likumdošanas priekšlikumi, un Komisijas pieņemto
likumdošanas priekšlikumu pēdējās publikācijas
OV C 188, 25.7.2008. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10

2008/C 194/07 COM dokumenti, kas nav Komisijas pieņemtie likumdošanas priekšlikumi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11

DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA

2008/C 194/08 Dalībvalstu sniegtā informācija par valsts atbalstu, kas piešķirts saskaņā ar Komisijas Regulu (EK)
Nr. 2204/2002 par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 87. un 88. panta piemērošanu attiecībā uz
valsts atbalstu nodarbinātībai (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12

2008/C 194/09 Dalībvalstu sniegtā informācija par valsts atbalstu, kas piešķirts saskaņā ar Komisijas Regulu (EK)
Nr. 70/2001 par EK līguma 87. un 88. panta piemērošanu, sniedzot valsts atbalstu maziem un vidējiem
uzņēmumiem (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15

V Atzinumi

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

Komisija

2008/C 194/10 Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju (Lieta COMP/M.5249 — Edison/Hellenic Petroleum/JV) (1) 18

2008/C 194/11 Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju (Lieta COMP/M.5235 — Sabanci/Verbund/Baskent) — Lieta,
kas pretendē uz vienkāršotu procedūru (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19

2008/C 194/12 Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju (Lieta COMP/M.5195 — Pfizer/SP Assets) (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 20

2008/C 194/13 Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju (Lieta COMP/M.5281 — NBC/Blackstone/Bain/Landmark
(Weather Business)) — Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21

Saturs (turpinājums) LappusePaziņojums Nr.

(1) Dokuments attiecas uz EEZLV



II

(Paziņojumi)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

KOMISIJA

Valsts atbalsts ir atļauts saskaņā ar EK līguma 87. un 88. panta noteikumiem

Gadījumi, pret kuriem Komisijai nav iebildumu

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/01)

Lēmuma pieņemšanas datums 20.5.2008.

Atbalsta Nr. N 199/07

Dalībvalsts Francija

Reģions Art. 87.3(a), départements d'outremer

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Aide concernant le soutien au fret dans les DOM

Juridiskais pamats Code général des collectivités territoriales (CGCT), article L 1511-2

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Mērķis Reģionālā attīstība

Atbalsta forma Tiešā dotācija

Budžets Kopējais plānotais atbalsta apjoms: EUR 500 milj

Atbalsta intensitāte —

Atbalsta ilgums 1.1.2007.-31.12.2013.

Tautsaimniecības nozares Visas nozares

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Régions outre-mer

Papildu informācija —

Lēmuma autentiskais teksts, no kura ir izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Lēmuma pieņemšanas datums 2.7.2008.

Atbalsta Nr. N 81/08

Dalībvalsts Austrija

Reģions Oberösterreich

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Bürgschaftsregelung für Kleinunternehmen in Oberösterreich

Juridiskais pamats Bürgschaftsrichtlinien für Konsolidierungskredite

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Mērķis Grūtībās nonākušu uzņēmumu pārstrukturēšana

Atbalsta forma Garantija, Aizdevums ar atvieglotiem nosacījumiem

Budžets —

Atbalsta intensitāte Maksimālais garantijas apjoms 80 % no aizdevuma, kurš nepārsniedz
EUR 250 000 vienam uzņēmumam

Atbalsta ilgums Līdz 9.10.2009.

Tautsaimniecības nozares —

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Die Oberösterreichische Kreditgarantiegesellschaft mbH (KGG)
Dinghoferstr. 21
A-4020 Linz

Papildu informācija —

Lēmuma autentiskais teksts, no kura ir izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Lēmuma pieņemšanas datums 2.7.2008.

Atbalsta Nr. N 85/08

Dalībvalsts Austrija

Reģions Salzburg

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Bürgschaftsregelung für KMU im Bundesland Salzburg

Juridiskais pamats Richtlinien für die Übernahme von Bürgschaften durch die Bürgschaftsbank
Salzburg GmbH

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Mērķis Grūtībās nonākušu uzņēmumu pārstrukturēšana

Atbalsta forma Garantija, Aizdevums ar atvieglotiem nosacījumiem

Budžets —

Atbalsta intensitāte Maksimālais garantijas apjoms 80 % no aizdevuma, kurš nepārsniedz
EUR 600 000 vienam uzņēmumam
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Atbalsta ilgums Līdz 9.10.2009.

Tautsaimniecības nozares —

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Bürgschaftsbank Salzburg GmbH
Faberstraße 18
A-5027 Salzburg

Papildu informācija —

Lēmuma autentiskais teksts, no kura ir izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/

Lēmuma pieņemšanas datums 2.7.2008.

Atbalsta Nr. N 115/08

Dalībvalsts Vācija

Reģions —

Nosaukums (un/vai saņēmējs) Breitbandversorgung ländlicher Räume in Deutschland

Juridiskais pamats GAK Rahmenplan 2008-2011; Grundsätze für die Förderung der integrierten
ländlichen Entwicklung; Teil B: Breitbandversorgung ländlicher Räume

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Mērķis Reģionālā attīstība, Nozaru attīstība

Atbalsta forma Tiešā dotācija

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 47 milj

Kopējais plānotais atbalsta apjoms: EUR 141 milj

Atbalsta intensitāte —

Atbalsta ilgums 1.1.2008.-31.12.2010.

Tautsaimniecības nozares Pasts un telekomunikācijas

Piešķīrējiestādes nosaukums un adrese Bundesministerium für Ernährung, Landwirtschaft und Verbraucherschutz
Abteilung 5 „Ländlicher Raum, Pflanzliche Erzeugung, Forst- und Holzwirtsc-
haft“
Referat 521 „Gemeinschaftsaufgabe Agrar- und Küstenstruktur (GAK) und
EU-Programme zur Entwicklung ländlicher Räume“
Rochusstr. 1
D-53123 Bonn

Papildu informācija —

Lēmuma autentiskais teksts, no kura ir izņemta visa konfidenciālā informācija, atrodams tīmekļa vietnē:

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/
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Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju

(Lieta COMP/M.5218 — Altor Fund II/Akers Group)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/02)

2008. gada 22. jūlijā Komisija nolēma necelt iebildumus pret augstāk paziņoto koncentrāciju un paziņo, ka
tā ir saderīga ar kopējo tirgu. Šis lēmums ir balstīts uz Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 6. panta 1. punk-
ta b) apakšpunktu. Lēmuma pilns teksts ir pieejams vienīgi angļu un tiks publicēts pēc tam, kad tiks noskai-
drots, vai tas ietver jelkādus komercnoslēpumus. Tas būs pieejams:

— Eiropas konkurences tīmekļa vietnē (http://ec.europa.eu/comm/competition/mergers/cases/). Šī tīmekļa
vietne nodrošina dažādas iespējas, lai palīdzētu ievietot individuālos apvienošanās lēmumus, norādot arī
uzņēmuma nosaukumu, lietas numuru, datumu un sektorālo indeksu;

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē ar dokumenta numuru 32008M5218. EUR-Lex ir tiešsaite
piekļūšanai Eiropas Kopienas likumdošanas datorizētai dokumentācijas sistēmai. (http://eur-lex.europa.eu)
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III

(Sagatavošanā esoši tiesību akti)

KOMISIJA

Komisijas pieņemtie likumdošanas priekšlikumi

(2008/C 194/03)

Dokuments Daļa Datums Nosaukums

COM(2007) 108R 29.3.2007. Priekšlikums Padomes regulai par Finanšu regulu, ko piemēro
Euratom Apgādes aģentūrai

COM(2007) 119R 28.3.2007. Priekšlikums Padomes lēmumam, ar ko nosaka Euratom Apgādes
aģentūras statūtus

COM(2007) 612R 1 19.10.2007. Priekšlikums Padomes lēmumam par Stabilizācijas un asociācijas
nolīguma Protokola starp Eiropas Kopienām un to dalībvalstīm, no
vienas puses, un Horvātijas Republiku, no otras puses, parakstīšanu
un provizorisku piemērošanu, lai ņemtu vērā Bulgārijas Republikas
un Rumānijas pievienošanos Eiropas Savienībai

COM(2007) 612R 2 19.10.2007. Priekšlikums Padomes un Komisijas lēmumam par Stabilizācijas un
asociācijas nolīguma Protokola starp Eiropas Kopienām un to dalīb-
valstīm, no vienas puses, un Horvātijas Republiku, no otras puses,
noslēgšanu, lai ņemtu vērā Bulgārijas Republikas un Rumānijas
pievienošanos Eiropas Savienībai

COM(2007) 669 26.10.2007. Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvai, ar kuru
groza Direktīvu 2004/40/EK par minimālajām drošības un veselības
aizsardzības prasībām attiecībā uz darba ņēmēju pakļaušanu riskam,
ko rada fizikāli faktori (elektromagnētiskie lauki) (18. atsevišķā direk-
tīva Direktīvas 89/391/EEK 16. panta 1. punkta nozīmē)

COM(2007) 728 20.11.2007. Priekšlikums Padomes regulai, ar kuru groza Regulu (EK) Nr. 1207/
2001 par procedūru, ar ko vienkāršo Kopienas izcelsmes apliecinā-
jumu izdošanu vai sagatavošanu, kā arī noteiktu atļauju izdošanu
atzītiem eksportētājiem saskaņā ar noteikumiem, ar kuriem regla-
mentē preferenciālo tirdzniecību starp Eiropas Kopienu un atsevi-
šķām valstīm

COM(2007) 763 29.11.2007. Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes regulai par to dalīb-
valstu nominālās nozvejas statistikas iesniegšanu, kuras zvejo Atlan-
tijas okeāna ziemeļaustrumu daļā (Pārstrādāta versija)
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http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:52007PC0763:LV:NOT


Dokuments Daļa Datums Nosaukums

COM(2007) 797 12.12.2007. Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes lēmumam par naba-
dzības un sociālās atstumtības izskaušanas Eiropas gadu (2010)

COM(2007) 844 21.12.2007. Priekšlikums Eiropas Parlamenta un Padomes direktīvai par rūpnieci-
skajām emisijām (piesārņojuma integrēta novēršana un kontrole)

Šie teksti ir pieejami EUR-Lex: http://eur-lex.europa.eu
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IV

(Informācija)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTA INFORMĀCIJA

PADOME

Administratīvās vienošanās starp Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdību un
Eiropas Savienības Padomi

(2008/C 194/04)

Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes valdība
(“Apvienotā Karaliste”), no vienas puses, un Eiropas Savienības
Padome, no otras puses,

ņemot vērā Padomes 2005. gada 13. jūnija secinājumus par
papildu valodu oficiālo lietojumu Padomē un, iespējams, citās
Eiropas Savienības iestādēs un struktūrās,

tā kā Eiropas Savienībā pastāv arī citas valodas, kas nav minētas
Padomes Regulā Nr. 1/1958, bet kuru statuss ir atzīts dalībvalsts
Konstitūcijā visā teritorijā vai daļā teritorijas vai kuras tiesību
akti ļauj lietot kā valsts valodas,

tā kā, cenšoties tuvināt Eiropas Savienību tās pilsoņu kopumam,
ir vairāk jāņem vērā tās lielā valodu daudzveidība, un pilsoņu
iespēja lietot šīs citas valodas kontaktos ar iestādēm ir nozīmīgs
elements, lai stiprinātu viņu iesaistīšanos Eiropas Savienības poli-
tiskajā projektā,

ir nolēmušas noslēgt šo ADMINISTRATĪVO VIENOŠANOS,
lai ļautu Padomē oficiāli izmantot citas valodas, kas nav minētas
Padomes Regulā Nr. 1/1958 un kuru statuss Apvienotās Karali-
stes konstitucionālajā sistēmā ir atzīts ar Lielbritānijas un
Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes parlamenta aktiem un/vai
attiecīgas likumdevējas iestādes tiesību aktiem.

Rakstiski paziņojumi Eiropas Savienības Padomei

1. Ja, piemērojot Apvienotās Karalistes tiesību aktus, Apvie-
notās Karalistes pilsonis vēlas iesniegt Padomei rakstisku
paziņojumu valodā, kas nav minēta Padomes Regulā Nr. 1/
1958 un kuras statuss ir atzīts Apvienotās Karalistes konsti-
tucionālajā sistēmā, Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās

Karalistes parlamenta aktos un/vai attiecīgas likumdevējas
iestādes tiesību aktos:

a) viņš iesniedz šo paziņojumu kompetentajai iestādei, ko
Apvienotās Karalistes valdība noteikusi šim nolūkam, šī
iestāde to pārsūta Padomes Ģenerālsekretariātam, pievie-
nojot šā paziņojuma tulkojumu angļu valodā; paziņo-
juma saņemšanas diena jo īpaši gadījumos, kad Padomei
ir noteikts termiņš, lai sniegtu pilsonim atbildi, būs
diena, kad Padome no šīs iestādes saņem tulkojumu.

Padome angļu valodā nosūta atbildi minētajai iestādei,
kurai Apvienotās Karalistes valdība uzdevusi sniegt
pilsonim atbildes tulkojumu valodā, kurā paziņojums
rakstīts,

b) šie tulkojumi nekādā gadījumā nav saistoši Padomei; to
īpaši norāda tulkojumu tekstā.

2. Ja pilsonim, kas iesniedzis paziņojumu, ir noteikts termiņš,
kurā rīkoties pēc Padomes atbildes saņemšanas, un atkāpjo-
ties no 1. punkta a) apakšpunkta, Padome atbildi angļu
valodā nosūta tieši šim pilsonim, vienlaikus to nosūtot arī
kompetentajai iestādei. Šajā atbildē Padome vērš pilsoņa
uzmanību uz to, ka termiņš, kurā reaģēt uz atbildi, sākas
no dienas, kurā saņemta atbilde angļu valodā. Padome
nosūta atbildes kopiju kompetentajai iestādei, kurai Apvie-
notās Karalistes valdība uzdevusi sniegt pilsonim atbildes
tulkojumu valodā, kurā sastādīts paziņojums. Padome attie-
cīgo pilsoni informē par nosūtīšanu. Šie tulkojumi nekādā
gadījumā nav saistoši Padomei; to īpaši norāda tulkojumu
tekstā.
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3. Ja Apvienotās Karalistes pilsonis Padomē iesniedz paziņo-
jumu kādā no 1. punktā minētajām valodām, Padome šo
paziņojumu viņam atsūta atpakaļ, informējot par iespēju
iesniegt Padomei paziņojumu šajā valodā ar tās kompe-
tentās iestādes starpniecību, ko ir izraudzījusies Apvienotās
Karalistes valdība.

4. Šīs administratīvās vienošanās puses veic nepieciešamos
pasākumus, lai jebkurā laikā ievērotu noteikumus par to
paziņojumu konfidencialitāti, uz ko attiecas šis nolīgums, jo
īpaši attiecībā uz Apvienotās Karalistes valdības noteiktās
kompetentās iestādes veikto tulkojumu.

Mutiskas uzstāšanās Padomes sanāksmēs

5. Ja vajadzīgs, Apvienotās Karalistes pārstāvis Padomes sēdē
var lietot valodu, kas nav minēta Regulā Nr. 1/1958 un
kuras statuss Apvienotās Karalistes konstitucionālajā sistēmā
ir atzīts ar Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karali-
stes parlamenta aktiem un/vai ar attiecīgas likumdevējas
iestādes tiesību aktiem, ja vien:

a) Apvienotās Karalistes Pastāvīgā pārstāvniecība katra sešu
mēnešu perioda sākumā iesniedz Padomes Ģenerālsekre-
tariātam aptuvenu to Padomes sēžu sarakstu, kurās,
iespējams, tiks iesniegts lūgums lietot kādu no minē-
tajām valodām,

b) Apvienotās Karalistes Pastāvīgā pārstāvniecība vismaz
septiņas nedēļas pirms Padomes sēdes nosūta Padomes
Ģenerālsekretariātam Apvienotās Karalistes pārstāvja
lūgumu ļaut mutiskās uzstāšanās laikā lietot kādu no
minētajām valodām (pasīvā tulkošana); galīgo lūguma
apstiprinājumu sniedz vēlākais 14 kalendārās dienas
pirms Padomes sēdes,

c) principā šādu lūgumu izskata, izņemot gadījumus, kad
Padomes Ģenerālsekretariāts pēc konsultēšanās ar DG
SCIC ir informējis Apvienotās Karalistes Pastāvīgo
pārstāvniecību, ka nav pieejami tam vajadzīgie cilvēku
un materiālie resursi.

6. Pasīvās tulkošanas tiešās un netiešās izmaksas, tostarp arī
atcelšanas gadījumā, ko rēķinā Padomei iekļauj DG SCIC,
saskaņā ar 11. un 12. punktu sedz Apvienotās Karalistes
Pastāvīgā pārstāvniecība.

Saskaņā ar koplēmuma procedūru pieņemto tiesību aktu
publikācija

7. Apvienotās Karalistes valdība vai iestāde, ko tā šajā gadī-
jumā pilnvarojusi, var veikt ar koplēmuma procedūru

pieņemto Eiropas Savienības tiesību aktu, kā tie publicēti
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, apliecinātus tulkojumus
minētajās valodās un tos elektroniski nosūtīt Padomes
Ģenerālsekretariātam.

8. Padome deponē šos apliecinātos tulkojumus savos arhīvos
un izsniedz to kopijas pēc ikviena Eiropas Savienības
pilsoņa pieprasījuma, ja vien iespējams — elektroniskā
formā.

9. Padome savā tīmekļa vietnē ievieto saiti uz Apvienotās
Karalistes valdības tīmekļa vietni vai tīmekļa vietnēm, kurās
piedāvā šādus tulkojumus. Norāde par to, ka šie tulkojumi
nav saistoši Eiropas Savienības iestādēm un ka tiem nav
juridiska spēka, ir ievietota Padomes tīmekļa mājas lapā
oficiālajās un darba valodās.

10. Katrā apliecinātajā tulkojumā vērš uzmanību uz to, ka
tulkojums nav saistošs Eiropas Savienības iestādēm un ka
tam nav juridiska spēka. Šim nolūkam šādu norādi attiecī-
gajā valodā ievieto katra apliecinātā tulkojuma pirmajā lapā
un katras nākamās lapas augšējā malā, kā arī Apvienotās
Karalistes valdības tīmekļa vietnes mājas lapā vai mājas
lapās, kurā tie pieejami.

Izmaksas

11. Apvienotās Karalistes valdība sedz tiešās un netiešās
izmaksas, kas rodas, īstenojot šo administratīvo vienošanos
attiecībā uz Padomi.

12. Tāpēc Padomes Ģenerālsekretariāts reizi sešos mēnešos
iesniedz Apvienotās Karalistes Pastāvīgajai pārstāvniecībai
paziņojumu, kurā precizētas minētās izmaksas. Apvienotās
Karalistes Pastāvīgajai pārstāvniecībai izmaksu summa jāat-
maksā viena mēneša laikā pēc šāda paziņojuma.

Nobeiguma noteikumi

13. Šo administratīvo vienošanos piemēro no dienas, kurā
Apvienotās Karalistes vadība informē Padomes Ģenerālse-
kretariātu par iestādi, kuru tā izraudzījusi, lai veiktu 1., 2.
un 7. punktā minētos tulkojumus, ja vien Padomes Ģenerāl-
sekretariāts būs informējis Apvienotās Karalistes valdību par
to, ka ir veikti pasākumi, kas vajadzīgi, lai tas īstenotu šo
vienošanos.

14. Puses var savstarpēji vienoties pārskatīt šo administratīvo
vienošanos vai izbeigt tās darbību. Vienu gadu pēc vieno-
šanās stāšanās spēkā puses pārbauda tās stāšanos spēkā.
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KOMISIJA

Euro maiņas kurss (1)

2008. gada 30. jūlijs

(2008/C 194/05)

1 euro =

Valūta Maiņas kurss

USD ASV dolārs 1,5589

JPY Japānas jēna 168,20

DKK Dānijas krona 7,4619

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,78670

SEK Zviedrijas krona 9,4490

CHF Šveices franks 1,6315

ISK Islandes krona 124,54

NOK Norvēģijas krona 8,0430

BGN Bulgārijas Ieva 1,9558

CZK Čehijas krona 23,941

EEK Igaunijas krona 15,6466

HUF Ungārijas forints 231,72

LTL Lietuvas lits 3,4528

LVL Latvijas lats 0,7042

PLN Polijas zlots 3,2185

RON Rumānijas leja 3,5381

SKK Slovākijas krona 30,395

Valūta Maiņas kurss

TRY Turcijas lira 1,8552

AUD Austrālijas dolārs 1,6468

CAD Kanādas dolārs 1,5945

HKD Hongkongas dolārs 12,1653

NZD Jaunzēlandes dolārs 2,1256

SGD Singapūras dolārs 2,1344

KRW Dienvidkorejas vons 1 578,78

ZAR Dienvidāfrikas rands 11,5507

CNY Ķīnas juaņa renminbi 10,6429

HRK Horvātijas kuna 7,2150

IDR Indonēzijas rūpija 14 221,84

MYR Malaizijas ringits 5,0867

PHP Filipīnu peso 68,818

RUB Krievijas rublis 36,5350

THB Taizemes bats 52,215

BRL Brazīlijas reāls 2,4405

MXN Meksikas peso 15,6708
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COM dokumentu, kas nav Komisijas pieņemtie likumdošanas priekšlikumi, un Komisijas pieņemto
likumdošanas priekšlikumu pēdējās publikācijas

(2008/C 194/06)

OV C 188, 25.7.2008.

Iepriekšējās publikācijas:

OV C 118, 15.5.2008.

OV C 106, 26.4.2008.

OV C 55, 28.2.2008.

OV C 9, 15.1.2008.

OV C 4, 9.1.2008.

OV C 246, 20.10.2007.
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COM dokumenti, kas nav Komisijas pieņemtie likumdošanas priekšlikumi

(2008/C 194/07)

Dokuments Daļa Datums Nosaukums

COM(2007) 617 17.10.2007. Komisijas ziņojums — Eiropas Savienībā autotransportam izmantotā
benzīna un dīzeļdegvielas kvalitāte Ceturtais gada ziņojums (Pārskata
gads — 2005)

COM(2007) 767 5.12.2007. Komisijas paziņojums Padomei, Eiropas Parlamentam, Eiropas
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai — Efek-
tīva konsulārā aizsardzība trešās valstīs — Eiropas Savienības ieguldī-
jums Rīcības plāns 2007.–2009. gadam

COM(2007) 798 11.12.2007. Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai —

“Dalībvalstis un reģioni, izmantojot ES kohēzijas politiku 2007.–
2013. gadam, īsteno Lisabonas stratēģiju izaugsmei un nodarbinā-
tībai”

COM(2007) 804 11.12.2007. Komisijas paziņojums Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai —

Priekšlikums 2008.–2010. gada Kopienas Lisabonas programmai

COM(2007) 843 21.12.2007. Komisijas paziņojums Padomei, Eiropas Parlamentam, Eiropas
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai par
politikas pilnveidošanu rūpniecisko emisiju jomā

COM(2007) 860 21.12.2007. Komisijas paziņojums Padomei, Eiropas Parlamentam, Eiropas
Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un Reģionu komitejai —

Vadošā tirgus iniciatīva Eiropai

Šie teksti ir pieejami EUR-Lex: http://eur-lex.europa.eu
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DALĪBVALSTU SNIEGTA INFORMĀCIJA

Dalībvalstu sniegtā informācija par valsts atbalstu, kas piešķirts saskaņā ar Komisijas Regulu (EK)
Nr. 2204/2002 par Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 87. un 88. panta piemērošanu attiecībā uz

valsts atbalstu nodarbinātībai

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/08)

Atbalsta Nr. XE 20/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Comunidad Autónoma de la Región de Murcia

Atbalsta shēmas nosaukums Programa de empleo con apoyo y enclaves laborales

Juridiskais pamats Orden de 6 de abril de 2006, de la Presidenta del Servicio Regional de Empleo y
Formación, por la que se aprueban las bases reguladoras de los programas de
subvenciones para el fomento de la integración laboral de personas con discapa-
cidad y que realiza su convocatoria para el ejercicio 2006. (BORM no 96 de 6 de
abril de 2006)

Orden de 15 de marzo de 2007, de la Presidenta del Servicio Regional de
Empleo y Formación, por la que se modifica parcialmente las bases reguladoras
de los programas de subvenciones para el fomento de la integración laboral de
personas con discapacidad (BORM no 73, de 29 de marzo de 2007)

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 1,093 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–5. punktu, 5. un 6. pantu

Īstenošanas datums 1.1.2007.

Shēmas ilgums 31.12.2007.

Mērķis 4. pants. Darba vietu izveidošana; 5. pants. Neizdevīgu darba ņēmēju vai strādā-
jošo invalīdu pieņemšana darbā; 6. pants. Strādājošo invalīdu nodarbināšana

Tautsaimniecības nozares Visas Kopienas nozares (1), kurās drīkst piešķirt atbalstu nodarbinātībai

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Consejería de Trabajo y Política Social
Servicio Regional de Empleo y Formación (SEF)
Avda Infante Juan Manuel no 14
E-30071 Murcia
Tel. (34) 968 36 20 00
pedrom.gonzalez@carm.es
http://www.sefcarm.es

(1) Izņemot kuģu būves nozari un citas nozares, uz kurām attiecas īpaši noteikumi regulās un direktīvās, kas reglamentē valsts atbalstu
konkrētā nozarē.

Atbalsta Nr. XE 21/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Comunidad Autónoma de la Región de Murcia
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Atbalsta shēmas nosaukums Programa de fomento del establecimiento de trabajadores autónomos

Juridiskais pamats Orden de 7 de marzo de 2007, de la Presidenta del Servicio Regional de Empleo
y Formación, por la que se aprueban las bases reguladoras de los programas de
subvenciones para el fomento del empleo estable y calidad y del autoempleo
(BORM no 68, de 23 de marzo de 2007)

Resolución de 27 de marzo de 2007, del Director General del Servicio Regional
de Empleo y Formación, por la que se aprueba la convocatoria para la concesión
de subvenciones del Programa de Fomento del Empleo Estable y de Calidad del
Autoempleo (BORM no 82, de 11 de abril de 2007)

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 5,076 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–5. punktu, 5. un 6. pantu

Īstenošanas datums 1.1.2007.

Shēmas ilgums 31.12.2007.

Mērķis 4. pants. Darba vietu izveidošana; 5. pants. Neizdevīgu darba ņēmēju vai strādā-
jošo invalīdu pieņemšana darbā; 6. pants. Strādājošo invalīdu nodarbināšana

Tautsaimniecības nozares Visas Kopienas nozares (1), kurās drīkst piešķirt atbalstu nodarbinātībai

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Consejería de Trabajo y Política Social
Servicio Regional de Empleo y Formación (SEF)
Avda Infante Juan Manuel no 14
E-30071 Murcia
Tel. (34) 968 36 20 00
pedrom.gonzalez@carm.es
http://www.sefcarm.es

(1) Izņemot kuģu būves nozari un citas nozares, uz kurām attiecas īpaši noteikumi regulās un direktīvās, kas reglamentē valsts atbalstu
konkrētā nozarē.

Atbalsta Nr. XE 22/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Comunidad Autónoma de la Región de Murcia

Atbalsta shēmas nosaukums Programa de fomento del empleo

Juridiskais pamats Orden de 7 de marzo de 2007, de la Presidenta del Servicio Regional de Empleo
y Formación, por la que se aprueban las bases reguladoras de los programas de
subvenciones para el fomento del empleo estable y calidad y del autoempleo
(BORM no 68, de 23 de marzo de 2007).

Resolución de 27 de marzo de 2007, del Director General del Servicio Regional
de Empleo y Formación, por la que se aprueba la convocatoria para la concesión
de subvenciones del Programa de Fomento del Empleo Estable y de Calidad del
Autoempleo (BORM no 82, de 11 de abril de 2007).

Resolución del Director General del Servicio Regional de Empleo y Formación
de 11 de diciembre de 2007, por la que se publican los créditos que, con
carácter adicional, se imputan a la convocatoria para la concesión de subven-
ciones del programa de Fomento del Empleo Estable y de Calidad y del Autoem-
pleo, aprobada por Resolución de 27 de marzo de 2007 (BORM no 289, de 17
de diciembre de 2007)

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 4,6 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–5. punktu, 5. un 6. pantu

Īstenošanas datums 1.1.2007.
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Shēmas ilgums 31.12.2007.

Mērķis 4. pants. Darba vietu izveidošana; 5. pants. Neizdevīgu darba ņēmēju vai strādā-
jošo invalīdu pieņemšana darbā; 6. pants. Strādājošo invalīdu nodarbināšana

Tautsaimniecības nozares Visas Kopienas nozares (1), kurās drīkst piešķirt atbalstu nodarbinātībai

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Consejería de Trabajo y Política Social
Servicio Regional de Empleo y Formación (SEF)
Avda Infante Juan Manuel no 14
E-30071 Murcia
Tel. (34) 968 36 20 00
pedrom.gonzalez@carm.es
http://www.sefcarm.es/

(1) Izņemot kuģu būves nozari un citas nozares, uz kurām attiecas īpaši noteikumi regulās un direktīvās, kas reglamentē valsts atbalstu
konkrētā nozarē.

Atbalsta Nr. XE 23/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Cantabria

Atbalsta shēmas nosaukums Fomento del asociacionismo agrario en Cantabria

Juridiskais pamats Artículo 7 de la Orden DES/24/2008, de 7 de abril, por la que se establecen las
bases reguladoras y se convocan para el año 2008 las ayudas para el fomento
del asociacionismo agrario en Cantabria (BOC del 16 de abril)

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 0,05 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–5. punktu, 5. un 6. pantu

Īstenošanas datums 17.4.2008.

Shēmas ilgums 2013

Mērķis 4. pants. Darba vietu izveidošana; 5. pants. Neizdevīgu darba ņēmēju vai strādā-
jošo invalīdu pieņemšana darbā; 6. pants. Strādājošo invalīdu nodarbināšana

Tautsaimniecības nozares Citas (Lauksaimniecība) (1)

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Consejería de Desarrollo Rural, Ganadería, Pesca y Biodiversidad
C/ Gutiérrez Solana, s/n.
E-39011 Santander

Papildu informācija Informācijas kopsavilkums par citām šajā rīkojumā paredzētajām atbalsta
shēmām tiek paziņots Komisijai saskaņā ar Regulām (EK) Nr. 1857/2006 un
(EK) Nr. 70/2001

(1) Izņemot kuģu būves nozari un citas nozares, uz kurām attiecas īpaši noteikumi regulās un direktīvās, kas reglamentē valsts atbalstu
konkrētā nozarē.
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Dalībvalstu sniegtā informācija par valsts atbalstu, kas piešķirts saskaņā ar Komisijas Regulu (EK)
Nr. 70/2001 par EK līguma 87. un 88. panta piemērošanu, sniedzot valsts atbalstu maziem un vidē-

jiem uzņēmumiem

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/09)

Atbalsta Nr. XS 103/08

Dalībvalsts Itālija

Reģions —

Atbalsta shēmas nosaukums vai indivi-
duālā atbalsta saņēmēja uzņēmuma
nosaukums

Beta S.c.a.r.l.

Juridiskais pamats Decreto n. 3590/DISER dell'8 maggio 2008

Pasākuma veids Ad hoc

Budžets Kopējais plānotais atbalsta apjoms: EUR 3,731401 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–6. punktu un 5. pantu

Īstenošanas datums 5.2008

Atbalsta ilgums 31.12.2011.

Mērķis Mazie un vidējie uzņēmumi

Tautsaimniecības nozares Citi pakalpojumi

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Ministero delle Politiche agricole alimentari e forestali
Dipartimento delle politiche di sviluppo economico e rurale
Via XX Settembre, 20
I-00186 Roma

Atbalsta Nr. XS 110/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Galicia

Atbalsta shēmas nosaukums vai indivi-
duālā atbalsta saņēmēja uzņēmuma
nosaukums

IN016: Ayudas al apoyo financiero a las inversiones de las Pymes financiadas al
amparo de las líneas ICO 2008

Juridiskais pamats Resolución de 15 de abril de 2008 (DOG no 76, del 21 de abril) por la que se
da publicidad al acuerdo del Consejo de Dirección del Instituto Gallego de
Promoción Económica (Igape) que aprueba las bases reguladoras de las ayudas
del Igape para el apoyo financiero a las inversiones de las pequeñas y medianas
empresas de Galicia financiadas con fondos del Instituto de Crédito Oficial (ICO)
al amparo de las líneas ICO 2008, instrumentadas mediante convenio de cola-
boración entre el Instituto Gallego de Promoción Económica (Igape) y las enti-
dades financieras

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 1,92 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–6. punktu un 5. pantu

Īstenošanas datums 22.4.2008.
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Atbalsta ilgums 31.12.2013.

Mērķis Mazie un vidējie uzņēmumi

Tautsaimniecības nozares Citas ražošanas nozares, Citi pakalpojumi

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Instituto Gallego de Promoción Económica (Igape)
Complejo Administrativo de San Lázaro, s/n
E-15703 Santiago de Compostela (A Coruña)
Tel. (34) 902 30 09 03/981 54 11 47
E-mail: informa@igape.es

Atbalsta Nr. XS 115/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Galicia

Atbalsta shēmas nosaukums vai indivi-
duālā atbalsta saņēmēja uzņēmuma
nosaukums

IG109: Proyectos de diseño

Juridiskais pamats Resolución de 12 de marzo de 2008 (DOG no 55, del 18 de marzo) por la que
se da publicidad al acuerdo del Consejo de Dirección del Instituto Gallego de
Promoción Económica (Igape) que da nueva redacción a las bases reguladoras de
los incentivos económicos y a las bases reguladoras de los procedimientos de
tramitación de las líneas de ayuda del Igape

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 0,45 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–6. punktu un 5. pantu

Īstenošanas datums 12.5.2008.

Atbalsta ilgums 31.12.2013.

Mērķis Mazie un vidējie uzņēmumi

Tautsaimniecības nozares Visas nozares, kurās drīkst piešķirt atbalstu MVU

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Instituto Gallego de Promoción Económica (Igape)
Complejo Administrativo de San Lázaro, s/n
E-15703 Santiago de Compostela (A Coruña)
Tel. (34) 902 30 09 03/981 54 11 47
E-mail: informa@igape.es

Atbalsta Nr. XS 118/08

Dalībvalsts Čehijas Republika

Reģions Ústecký kraj

Atbalsta shēmas nosaukums vai indivi-
duālā atbalsta saņēmēja uzņēmuma
nosaukums

Investiční podpora v souvislosti se zpracováním a uváděním zemědělských
produktů na trh a technická neinvestiční podpora

Juridiskais pamats 1. Zákon č. 129/2000 Sb., o krajích, § 36 písm. c) a § 59 odst. 2 písm. a)

2. Zásady poskytování finančních prostředků z rozpočtu Ústeckého kraje

3. Program podpory směrů rozvoje zemědělství a venkova Ústeckého kraje na
rok 2008 až 2013
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Pasākuma veids Atbalsta shēma

Budžets Plānotie gada izdevumi: CZK 7 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–6. punktu un 5. pantu

Īstenošanas datums 2.6.2008.

Atbalsta ilgums 30.11.2013.

Mērķis Mazie un vidējie uzņēmumi

Tautsaimniecības nozares Citas ražošanas nozares (pārtikas produktu un dzērienu ražošana)

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Ústecký kraj
Krajský úřad Ústeckého kraje odbor životního prostředí a zemědělství
Velká Hradební 48
CZ-400 01 Ústí nad Labem

Atbalsta Nr. XS 119/08

Dalībvalsts Spānija

Reģions Navarra

Atbalsta shēmas nosaukums vai indivi-
duālā atbalsta saņēmēja uzņēmuma
nosaukums

Convocatoria de subvenciones a Pymes para la creación y modernización de
infraestructuras Turísticas en Navarra durante el período 2008-2011

Juridiskais pamats Orden Foral 79/2008, de 21 de abril, del Consejero de Cultura y Turismo-Insti-
tución Príncipe de Viana (BON no 60 de 14 mayo de 2008)

http://www.navarra.es/home_es/Actualidad/BON/Boletines/2008/60/Anuncio-22/

Pasākuma veids Atbalsta shēma

Budžets Plānotie gada izdevumi: EUR 1,31 milj

Atbalsta maksimālā intensitāte Saskaņā ar regulas 4. panta 2.–6. punktu un 5. pantu

Īstenošanas datums 2008

Atbalsta ilgums 30.10.2011.

Mērķis Mazie un vidējie uzņēmumi

Tautsaimniecības nozares Citi pakalpojumi: Tūrisma nozare

Piešķīrēj iestādes nosaukums un adrese Departamento de Cultura y Turismo-Institución Príncipe de Viana
Dirección General de Turismo y Promoción
C/ Navarrería 39
E-31001 Pamplona (Navarra)
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V

(Atzinumi)

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

KOMISIJA

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.5249 — Edison/Hellenic Petroleum/JV)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/10)

1. Komisija 2008. gada 22. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot 4. pantu
Padomes Regulā (EK) Nr. 139/2004 (1), kuras rezultātā uzņēmumi Edison S.p.A (“Edison”, Itālija) un Hellenic
Petroleum (“HelPe”, Grieķija) minētās Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta nozīmē iegūst
pilnu kontroli pār jaunizveidotu kopuzņēmumu, iegādājoties akcijas elektroenerģijas ražošanai Grieķijā.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Edison: elektroenerģijas ražošana un piegāde un dabasgāzes ražošana, transportēšana un sadale;

— HelPe: jēlnaftas pārstrāde un kurināmā piegāde, naftas produktu vairumtirdzniecības un mazumtirdznie-
cības darbība, naftas ķīmijas produktu/ķīmisku vielu ražošana un tirdzniecība, naftas un gāzes ieguve un
ražošana, konsultāciju un inženiertehniskie pakalpojumi ar ogļūdeņradi saistītiem projektiem, jēlnaftas
un tas izstrādājumu transportēšana un elektrības ražošana un tirdzniecība.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā vēl nav pieņemts.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos novērojumus par ierosināto
darbību.

Novērojumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komi-
sijai var nosūtīt pa faksu (fakss: (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.5249 — Edison/Hellenic Petroleum/JV uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.5235 — Sabanci/Verbund/Baskent)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/11)

1. Komisija 2008. gada 22. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu, kuras rezultātā uzņēmumi H.Ö. Sabanci Holding A.S. (“Sabanci”,
Turcija) un Österreichische Elektrizitätswirtschafts-Aktiengesellschaft (“Verbund”, Austrija) iegūst Padomes
regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta izpratnē kopīgu kontroli pār uzņēmumu Bașkent Elektrik Daģıtım
(“Baskent”, Turcija), iegādājoties akcijas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— uzņēmums Sabanci: rūpniecības un finanšu konglomerāts Turcijā;

— uzņēmums Verbund: elektroenerģijas ražošana, iepirkšana un piegāde privātiem un rūpnieciskiem gala
patērētājiem;

— uzņēmums Baskent: elektroenerģijas izplatīšana un ražošana Turcijā.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts. Ievērojot Komisijas
paziņojumu par vienkāršotu procedūru noteiktu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzē-
tajai procedūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos novērojumus par ierosināto
darbību.

Novērojumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komi-
sijai var nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.5235 — Sabanci/Verbund/Baskent uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.5195 — Pfizer/SP Assets)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/12)

1. Komisija 2008. gada 22. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot un Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu un 4. panta 5. punktā noteikto, kuras rezultātā uzņēmums Pfizer
Inc. (“Pfizer”, Amerikas Savienotās Valstis) Padomes regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta izpratnē
iegūst kontroli pār dažiem uzņēmuma Schering-Plough Corporation (Amerikas Savienotās Valstis) uzņēmēj-
darbības veidiem dzīvnieku veselības jomā (“SP Assets”), iegādājoties aktīvus.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību

— Pfizer: cilvēku un dzīvnieku veselības aprūpes produktu izpēte, izstrāde, ražošana un pārdošana;

— SP Assets: visā EEZ spēkā esošas tiesības uz tādiem dzīvnieku veselības produktiem kā vakcīnas pret E.coli
infekciju cūkām, vakcīnas pret zirgu gripu un stinguma krampjiem, vakcīnas jaundzimušiem atgremotā-
jiem pret diareju, vakcīnas pret Clostridium infekciju atgremotājiem, vakcīnas pret trakumsērgu, īpaši
produkti mājdzīvnieku veterinārijai, paraziticīdi un pretiekaisuma līdzekļi.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā vēl nav pieņemts.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos novērojumus par ierosināto
darbību.

Novērojumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komi-
sijai var nosūtīt pa faksu (faksa numurs (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.5195 — Pfizer/SP Assets uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta COMP/M.5281 — NBC/Blackstone/Bain/Landmark (Weather Business))

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2008/C 194/13)

1. Komisija 2008. gada 25. jūlijā saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes
Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu, kuras rezultātā uzņēmums NBC Universal, Inc. (“NBC Universal”,
ASV), kuru kontrolē General Electric Company (ASV), uzņēmums Bain Capital Fund X, L.P., kuru kontrolē
Bain Capital investors, LLC (“Bain Capital”, ASV), un uzņēmums Blackstone Capital Partners V L.P., kuru
savukārt kontrolē The Blackstone Group L.P. (“Blackstone”, ASV), Padomes regulas 3. panta 1. punkta
b) apakšpunkta nozīmē iegūst kopīgu kontroli pār uzņēmumu Landmark Communications, Inc.
(“Landmark”, ASV), iegādājoties akcijas.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— NBC Universal: diversificēta starptautiska plašsaziņas līdzekļu un izklaides pakalpojumu grupa, kas galve-
nokārt nodarbojas ar izklaides, ziņu un informācijas pakalpojumu izstrādi, ražošanu un tirdzniecību;

— Blackstone: viens no vadošajiem pasaules mēroga ieguldījumu un konsultāciju uzņēmumiem;

— Bain Capital: uzņēmums, kurš veic privātos ieguldījumus visā pasaulē;

— Landmark: meteoroloģiskās informācijas sniegšana (televīzijai, uzņēmumiem vai patērētājiem, izmantojot
dažādas interaktīvas platformas) un meteoroloģisko radaru sistēmu piegāde (uzņēmuma Landmark pārējā
uzņēmējdarbība tiks nodota pirms darījuma pabeigšanas).

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Regulas (EK)
Nr. 139/2004 darbības joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā vēl nav pieņemts. Ievērojot Komisijas
paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes Regulu
(EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai
procedūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos novērojumus par ierosināto
darbību.

Novērojumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Novērojumus Komi-
sijai var nosūtīt pa faksu (fakss: (32-2) 296 43 01 vai 296 72 44) vai pa pastu ar atsauces numuru
COMP/M.5281 — NBC/Blackstone/Bain/Landmark (Weather Business) uz šādu adresi:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
J-70
B-1049 Bruxelles/Brussel
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